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Informacije o teh navodilih za uporabo
Zahvaljujemo se vam za nakup nove naprave. Odločili ste se za 
kakovosten izdelek. 

Navodila za uporabo so sestavni del izdelka. Vsebujejo 
pomembna navodila za varnost, uporabo in odlaganje 

izdelka med odpadke. Preden začnete izdelek uporabljati, se 
seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost. Izdelek uporabljaj-
te le tako, kot je opisano, in samo za navedena področja uporabe. 
Ob predaji izdelka tretjim osebam priložite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Ta naprava je predvidena samo za sušenje čevljev. Napravo upo-
rabljajte samo v zaprtih prostorih. Naprava je namenjena izključno 
za zasebno in ne za poslovno uporabo. Napravo uporabljajte 
izključno za predvideni namen. Druga vrsta uporabe od opisane 
zgoraj ali sprememba naprave ni dovoljena in lahko privede do 
telesnih poškodb in/ali poškodb. Za škodo, ki bi nastala zaradi upo-
rabe v nasprotju s predvideno, proizvajalec ne prevzame nikakršne 
odgovornosti.
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Varnostna opozorila in simboli v teh 
navodilih
V teh navodilih za uporabo, na embalaži in napravi se (lahko) 
 uporabljajo naslednje vrste varnostnih opozoril in simbolov:

NEVARNOST! Varnostno opozorilo s tem simbo-
lom in opozorilno besedo »NEVARNOST« označuje 
neposredno grozečo nevarno situacijo, ki ima lahko 
za posledico smrt ali hudo telesno poškodbo, če se 
ne prepreči.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo s tem 
simbolom in opozorilno besedo »OPOZORILO« 
označuje možno nevarno situacijo, ki bi lahko imela 
za posledico smrt ali hudo telesno poškodbo, če se 
ne prepreči.

PREVIDNO! Varnostno opozorilo s tem simbo-
lom in opozorilno besedo »PREVIDNO« označuje 
možno nevarno situacijo, ki bi lahko imela za 
posledico lažjo ali zmerno telesno poškodbo, če se 
ne prepreči.

POZOR! Varnostno opozorilo s tem simbolom 
in opozorilno besedo »POZOR« označuje možno 
situacijo, ki bi lahko imela za posledico materialno 
škodo, če se ne prepreči.

Opomba: Opomba označuje dodatne informacije, 
ki vam olajšajo delo z napravo.

Izmenični tok/napetost

Upoštevajte navodila za uporabo
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Varnostna navodila
 NEVARNOST!

 ■ Pred uporabo preverite, ali so na napravi 
vidne morebitne zunanje poškodbe.  
Ne uporabljajte naprave, ki je poškodovana 
ali je padla na tla.

 ■ Če je električni kabel ali električni vtič pri 
tej napravi poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec, njegova servisna služba ali 
podobno usposobljena oseba, da ne pride 
do nevarnosti.

 ■ Električnega kabla naprave ni dovoljeno stis-
niti ali zatakniti. Poskrbite za to, da ne more 
priti do poškodb električnega kabla zaradi 
ostrih robov ali vročih površin. Električnega 
kabla ne ovijajte okoli naprave.

 ■ Kadar naprave ne uporabljate, v primeru 
motenj med delovanjem in pred vsakim  
čiščenjem naprave električni vtič potegnite  
iz električne vtičnice.

 ■ Električnega vtiča ne vlecite iz električne vtič-
nice za električni kabel ali z mokrimi rokami.
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 ■ Mesto postavitve naprave izberite tako, da se 
nihče ne more spotakniti čez električni kabel.

 ■ Napravo uporabljajte samo v suhih zaprtih 
prostorih.

 ■ Naprave ni dovoljeno uporabljati v nepo-
sredni bližini kopalne kadi, prhe ali plaval-
nega bazena. Naprave ne uporabljajte 
v kopalnicah, prostorih za pranje, vlažnih 
kleteh ali podobno.

 ■ Mokre roke si temeljito osušite, preden z njimi 
primete napravo.

 ■ Naprave nikoli ne potopite v vodo ali druge 
tekočine.

 ■ Nikoli ne odpirajte ohišja naprave.  
V notranjosti naprave ni delov, ki bi jih bilo 
treba vzdrževati. Poleg tega preneha veljati 
vaša pravica do uveljavljanja garancije, če 
poskušate popravila izvajati sami.

 ■ Vse spremembe in popravila naprave ali 
pribora sme izvajati samo proizvajalec ali 
oseba, ki jo je izrecno pooblastil za to.
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 OPOZORILO!
 ■ Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe  
z zmanjšanimi fizičnimi, zaznavnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi 
izkušnjami in/ali znanjem smejo to napravo 
uporabljati le, če jih pri tem nekdo nadzoruje 
ali jih je poučil o varni uporabi naprave in so 
razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz uporabe 
naprave. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

 ■ Otroci tudi ne smejo naprave čistiti ali vzdr-
ževati v obsegu, predvidenem za uporab-
nike, če pri tem niso pod nadzorom. To je 
dovoljeno le, če so starejši od 8 let in dela 
izvajajo pod nadzorom.

 ■ Otrok ne puščajte brez nadzora, da tako 
zagotovite, da se ne igrajo z napravo.  
Napravo in njen priključni kabel je treba 
hraniti zunaj dosega otrok.

 ■ Napravo po vsaki uporabi in pred čiščenjem 
izklopite.

 ■ Naprave ne uporabljajte s podaljškom za 
kabel, adapterjem ali večdelno vtičnico.
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 ■ Električni vtič priključite izključno na pravilno 
vgrajeno in lahko dostopno električno vtič-
nico z napetostjo, ki ustreza navedbam na 
tipski tablici naprave. Električna vtičnica mora 
biti vedno lahko dostopna tudi po priključitvi, 
da lahko napravo v sili hitro ločite od električ-
nega tokokroga.

 ■ Naprave ne uporabljajte s programskim sti-
kalom, časovnim stikalom, ločenim daljinskim 
upravljalnim sistemom ali drugo pripravo, 
ki napravo samodejno vklopi, saj obstaja 
nevarnost požara, če napravo prekrijete ali 
jo napačno postavite. Naprava naj ne deluje 
brez nadzora.

Vsebina kompleta in pregled po 
 prevozu
Naprava ob nakupu standardno vsebuje naslednje sestavne dele:

 ● električni sušilnik čevljev

 ● ta navodila za uporabo

  Opomba
 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne dele in da ti nimajo 

vidnih poškodb. V primeru nepopolne dobave ali poškodb za-
radi pomanjkljive embalaže ali prevoza se obrnite na telefonsko 
servisno službo (glejte poglavje Servis).
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 ♦ Z naprave odstranite vse embalažne materiale in morebitno 
zaščitno folijo.

Opis naprave 
(slike so na zloženi strani)

1 Stikalo za vklop/izklop I/O

2 Električni vtič

3 Grelni element

4 Lučka LED za časovnik 3 h

5 Lučka LED za časovnik 6 h

6 Lučka LED za časovnik 9 h

7 Tipka za časovnik 

Uporaba in delovanje
Vklop in izklop naprave

 ♦ Električni vtič 2 naprave priključite v primerno, prosto dostopno 
električno vtičnico. Električni vtič 2 je treba v celoti priključiti  
v električno vtičnico.

 ♦ Napravo vklopite, tako da pritisnete stikalo za vklop/izklop I/O 
1. Lučka LED za časovnik 3 h 4 sveti rdeče.

 ♦ Napravo izklopite, tako da pritisnete stikalo za vklop/izklop 
I/O 1. Lučka LED za časovnik 3 h/6 h/9 h 4/5/6 ugasne. 
Ko naprave ne uporabljate več, izvlecite električni vtič 2 iz 
električne vtičnice.

  Opomba
 ► Po vklopu se standardno uporablja nastavitev časovnika na 

3 ure (3 h).
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Sušenje čevljev
  POZOR!
 ► Naprave ni dovoljeno uporabljati prekrite.

  Opomba
 ► Naprava je primerna za sušenje čevljev od velikosti čevljev 

34 (EU)/2 (UK) naprej. Po potrebi izvlecite grelna elementa 3 
(glejte sliko 1).

   
Slika 1

 ► Naprava je primerna za škornje do višine golenic 50 cm.
 ► Naprava se med delovanjem segreje na največ 56 °C in 

potem to temperaturo stalno ohranja.
 ► Naprave ne uporabljajte neprekinjeno dlje kot 9 ur. Poskrbite 

za zadostno dovajanje zraka.
 ► Za vsak čevelj uporabite samo en grelni element 3.

 ♦ Napravo vklopite in vtaknite po en grelni element 3 v vsak 
čevelj za sušenje. Ohranjajte razdaljo približno 2 cm do konice 
čevljev, da lahko topel zrak v čevlju kroži. Po približno 10 minu-
tah naprava doseže svojo najvišjo temperaturo 56 °C. 
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 ♦ Grelna elementa 3 pustite v čevljih, dokler se ti ne posušijo.
 ♦ Napravo izklopite, izvlecite električni vtič 2 iz električne vtičnice 

in vzemite grelna elementa 3 iz čevljev.
 ♦ Med ohlajanjem napravo vedno odložite na toplotno odporno 

površino.

Nastavitev časa ogrevanja
Naprava ima časovnik, s katerim lahko nastavite želeni čas ogreva-
nja na 3, 6 ali 9 ur. 

 ♦ Ko je naprava vklopljena, po potrebi večkrat pritisnite tipko za 
časovnik  7, da nastavite čas ogrevanja na 3, 6 ali 9 ur. 
Ustrezna lučka LED za časovnik 3 h/6 h/9 h 4/5/6 sveti 
rdeče.

 ♦ Po poteku nastavljenega časa ogrevanja se naprava samodej-
no preklopi v način pripravljenosti. Tri lučke LED za časovnik 
3 h/6 h/9 h 4/5/6 utripajo. 

Čiščenje
  OPOZORILO! 
 ► Pred vsakim čiščenjem izvlecite električni vtič iz električne 

vtičnice. 

 ► Pred čiščenjem napravo pustite, da se ohladi. Napravo čistite 
izključno v hladnem stanju.

  POZOR!
 ► Preprečite, da bi pri čiščenju v napravo vdrla tekočina, da ne bi 

prišlo do nepopravljive škode na napravi.
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 ► Naprave nikoli ne potopite v vodo ali druge tekočine in jo 
zaščitite pred brizganjem vode.

 ► Za čiščenje ne uporabljajte agresivnih, kemičnih ali ostrih čistil-
nih sredstev. Taka sredstva poškodujejo površino naprave.

 ♦ Površino naprave čistite izključno z rahlo vlažno krpo in blagim 
sredstvom za pomivanje.

Shranjevanje
 ♦ Ko naprave ne uporabljate, jo ločite od električnega napajanja 

in jo shranite na čistem, suhem mestu brez neposredne sončne 
svetlobe.

Odstranjevanje

Odstranitev naprave med odpadke
Ta simbol prečrtanega smetnjaka na kolesih pomeni, da 
za to napravo velja Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva 
predpisuje, da naprave po koncu uporabe ni dovoljeno 
zavreči med običajne gospodinjske odpadke, ampak jo 

morate oddati na posebnih zbirališčih ali deponijah za odpadke ali 
pri podjetjih za odstranjevanje odpadkov. 
To odstranjevanje med odpadke je za vas brezplačno. 
Varujte svoje okolje in odpadke ustrezno odstranjujte.

Če vaša odpadna oprema vsebuje osebne podatke, ste sami odgo-
vorni za to, da te podatke izbrišete, preden opremo vrnete.

 O možnostih za odstranitev odsluženega izdelka 
vprašajte pri svoji občinski ali mestni upravi.



■ 12 │ SI

Odstranitev embalaže
 Embalažni materiali so izbrani glede na svojo ekološko 
primernost in tehnične vidike odstranje vanja, zato jih je 
mogoče reciklirati. Nepotrebne embalažne materiale 
zavrzite med odpadke v skladu z veljavnimi lokalnimi 
predpisi.

 Embalažo odstranite med odpadke na okoljsko 
primeren način. Upoštevajte oznake na različnih 
embalažnih materialih in jih po potrebi ločite. Embalažni 
materiali so označeni s kraticami (a) in številkami (b) z 
naslednjim pomenom: 1–7: umetne snovi,  
20–22: papir in karton, 80–98: sestavljeni materiali.

Priloga
Tehnični podatki

Vhod 220‒240 V∼, 50 Hz

Nazivna moč 20 W

Razred zaščite II/  (dvojna izolacija)

Vrsta zaščite grelni element: IPX2 (zaščita pred poševno 
padajočimi kapljicami vode (kot ≤ 15°)

električni vtič: IPX0 (brez zaščite, primeren 
samo za suhe prostore)
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Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 487816_2501

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom KOMPERNASS HANDELS GMBH 

jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in 
pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo 
ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi 
oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. 
Datum izročitve blaga je razviden iz računa.

4.  Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih 
v garancijskem listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potro-
šnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrošnik 
obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis (kontaktna številka in 
elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak.  
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Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski 
list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve 
blaga. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila 
o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec 
ali pooblaščeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Če na-
pake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrošniku 
brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim bla-
gom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokončanje 
popravila ali zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je potreben 
za dokončanje popravila, vendar največ za 15 dni. O številu dni 
podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik 
obveščen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6.  Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago 
ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potrošnik 
od proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali zahteva 
sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je 
sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, 
v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7.  Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, 
lahko potrošnik ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahte-
va vračilo plačanega zneska.

8.  Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas 
popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, 
zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. Če proizvaja-
lec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno upo-
rabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo 
ali zamenjavo, do njune izvršitve.
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9.  Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz 
izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomesti-
tvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10.  V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela 
blaga z novim se potrošniku izda nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali 
nepooblaščena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije.

12.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti last-
nosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno 
vzdrževan.

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje bla-
ga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku 
garancijskega roka.

14.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki 
identificirajo blago za katerega velja garancija se nahajajo na 
dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošni-
ka, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplač-
no uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne 
izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za 
skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Informace k tomuto návodu k obsluze
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového přístroje. Rozhodli 
jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. 

Součástí tohoto výrobku je návod k obsluze. Obsahuje 
důležité informace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před 

použitím výrobku se seznamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným způsobem a pro 
uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku třetím osobám 
předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen pouze k vysoušení obuvi. Přístroj používejte 
pouze ve vnitřních prostorách. Přístroj je určen výhradně pro sou-
kromé účely a ne pro komerční použití. Přístroj používejte výlučně 
k určenému účelu. Jiné použití, než které bylo popsáno výše, nebo 
jakékoliv úpravy přístroje nejsou přípustné a mohou vést k zraněním 
a/nebo k poškozením. Za škody, jejichž příčinou je použití v rozporu 
s určením, výrobce neodpovídá.
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Použitá výstražná upozornění a 
symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji (pokud je to  
možné) jsou použita následující varování a symboly:

NEBEZPEČÍ! Výstražný pokyn s tímto symbolem  
a signálním slovem „NEBEZPEČÍ“ označuje bezpro-
středně hrozící nebezpečnou situaci, která, pokud se 
jí nezabrání, má za následek vážné poranění nebo 
smrt.

VÝSTRAHA! Výstražný pokyn s tímto symbolem a 
signálním slovem „VÝSTRAHA“ označuje případně 
nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek vážné poranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Výstražný pokyn s tímto symbolem a 
signálním slovem „OPATRNĚ“ označuje případně 
nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek lehké nebo střední poranění.

POZOR! Výstražný pokyn s tímto symbolem a 
signálním slovem „POZOR“ označuje případnou 
situaci, která, pokud se jí nezabrání, může mít za 
následek hmotnou škodu.

Upozornění: Upozornění označuje doplňující 
informace, usnadňující manipulaci s přístrojem.

Střídavý proud/napětí

Dbejte návodu k obsluze
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Bezpečnostní pokyny
 NEBEZPEČÍ!

 ■ Před použitím přístroje zkontrolujte, zda na 
něm nejsou vnější viditelná poškození. Poško-
zený nebo na zem spadlý přístroj neuvádějte 
do provozu.

 ■ Pokud se síťový kabel nebo síťová zástrčka 
tohoto přístroje poškodí, musí je vyměnit 
výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdob-
ně kvalifikovaná osoba, aby se tak zabránilo 
nebezpečím.

 ■ Síťový kabel přístroje se nesmí stlačit ani 
sevřít. Dbejte na to, aby se síťový kabel ne-
poškodil o ostré hrany nebo horké povrchy. 
Neomotávejte síťový kabel kolem přístroje.

 ■ Síťovou zástrčku přístroje vytáhněte po kaž-
dém použití, při poruchách během provozu  
a před každým čištěním ze síťové zásuvky.

 ■ Síťovou zástrčku nikdy nevytahujte ze síťové 
zásuvky za síťový kabel ani mokrýma rukama.

 ■ Místo přístroje zvolte tak, aby nikdo nemohl 
zakopnout přes síťový kabel.
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 ■ Přístroj používejte pouze v suchých vnitřních 
prostorách.

 ■ Přístroj se nesmí používat v bezprostřední 
blízkosti vany, sprchy nebo bazénu. Přístroj 
nepoužívejte v koupelnách, prádelnách,  
vlhkých sklepech nebo podobných místech.

 ■ Před dotykem přístroje si pečlivě osušte 
mokré ruce.

 ■ Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo 
jiných kapalin.

 ■ Nikdy neotvírejte kryt přístroje. Uvnitř přístroje 
se nenachází součásti, které by bylo nutné 
udržovat. Dále ztrácíte nárok na záruku, 
pokud se pokusíte provádět opravy sami.

 ■ Veškeré změny a opravy přístroje nebo příslu-
šenství smí provádět pouze výrobce nebo jím 
výslovně pověřené osoby.
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 VÝSTRAHA!
 ■ Děti od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
či nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí 
mohou používat tento přístroj pouze tehdy, 
pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly 
poučeny o bezpečném používání přístroje a 
pokud porozuměly nebezpečí, které vyplývá 
z jeho použití. Děti si nesmí s přístrojem hrát.

 ■ Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět 
děti bez dozoru. Pokud nejsou starší 8 let a 
nejsou pod dohledem.

 ■ Děti nenechávejte bez dohledu, a to pro jis-
totu, aby si s přístrojem nehrály. Přístroj a jeho 
připojovací kabel musí být uloženy mimo 
dosah dětí.

 ■ Přístroj po každém použití a před čištěním 
vypněte.

 ■ Přístroj nepoužívejte s prodlužovacím kabelem, 
adaptérem nebo vícenásobnou zásuvkou.
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 ■ Síťovou zástrčku připojujte pouze do řádně 
nainstalované, snadno přístupné síťové zá-
suvky, jejíž napětí odpovídá údaji na typo-
vém štítku přístroje. Síťová zásuvka musí být 
i po připojení nadále snadno přístupná, aby 
bylo možné v případě nouze přístroj rychle 
odpojit od elektrického obvodu.

 ■ Přístroj nepoužívejte s přepínačem programů, 
časovačem, samostatným systémem dálkového 
ovládání nebo jakýmkoli jiným zařízením, které 
přístroj automaticky zapne. Tak hrozí nebezpe-
čí požáru, je-li přístroj zakryt nebo nesprávně 
umístěn. Přístroj neprovozujte bez dozoru.

Rozsah dodávky a kontrola po  
přepravě
Přístroj se standardně dodává s následujícími komponenty:

 ● elektrický vysoušeč bot

 ● tento návod k obsluze

  Upozornění
 ► Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní a není viditelně poškoze-

ná. V případě neúplné dodávky nebo poškození vzniklého v dů-
sledku vadného obalu nebo během přepravy kontaktujte servisní 
poradenskou linku (viz kapitola Servis).

 ♦ Odstraňte z přístroje všechen obalový materiál a případné 
ochranné fólie.
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Popis přístroje 
(obrázky viz výklopná strana)

1 vypínač I/O

2 síťová zástrčka

3 topný článek

4 LED časovače 3 hod.

5 LED časovače 6 hod.

6 LED časovače 9 hod.

7 tlačítko časovače (Timer) 

Obsluha a provoz
Zapnutí a vypnutí přístroje

 ♦ Síťovou zástrčku 2 přístroje zapojte do vhodné, volně přístupné 
síťové zásuvky. Síťová zástrčka 2 musí být zcela zapojena do 
síťové zásuvky.

 ♦ Přístroj zapněte stisknutím vypínače I/O 1. LED časovače  
3 hod. 4 svítí červeně.

 ♦ Přístroj vypněte stisknutím vypínače I/O 1. LED časovače  
3/6/9 hod. 4/5/6 zhasne. Pokud přístroj již nepoužíváte, 
vytáhněte síťovou zástrčku 2 přístroje ze zásuvky.

  Upozornění
 ► Po zapnutí se standardně použije nastavení časovače 3 hodiny  

(3 hod.).
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Vysoušení bot
  POZOR!
 ► Přístroj se nesmí provozovat zakrytý.

  Upozornění
 ► Přístroj je vhodný k vysoušení bot od velikosti boty 34 (EU)/ 

2 (UK). Podle potřeby vytáhněte topné články 3 (viz obr. 1).

   
Obr. 1

 ► Přístroj je vhodný pro vysoké boty do výšky 50 cm.
 ► Přístroj se v provozu zahřeje maximálně na 56 °C a potom  

tuto teplotu udržuje konstantní.
 ► Přístroj nikdy nepoužívejte nepřetržitě déle než 9 hodin. Zajistěte 

dostatečný přívod vzduchu.
 ► Používejte na jednu botu pouze jeden topný článek 3.

 ♦ Přístroj zapněte a zasuňte vždy jeden topný článek 3 do jedné 
z bot určených k vysoušení. Dodržte vzdálenost cca 2 cm od 
špičky boty, aby teplý vzduch mohl v botě cirkulovat. Po cca  
10 minutách dosáhl přístroj své maximální teploty 56 °C. 

 ♦ Ponechte topné články 3 v botách, dokud se boty nevysuší.
 ♦ Vypněte přístroj, vytáhněte síťovou zástrčku 2 ze zásuvky a 

vyjměte topné články 3 z bot.
 ♦ K ochlazení položte přístroj vždy na žáruvzdorný povrch.
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Nastavení doby ohřevu
Přístroj je vybaven časovačem, pomocí kterého můžete nastavit 
požadovanou dobu ohřevu 3, 6 nebo 9 hodin. 

 ♦ Ve vypnutém stavu příp. několikrát stiskněte tlačítko časovače 
(Timer)  7, abyste nastavili dobu ohřevu 3, 6 nebo 9 hodin. 
Odpovídající LED časovače 3/6/9 hod. 4/5/6 svítí červeně.

 ♦ Po uplynutí nastavené doby ohřevu se přístroj automaticky 
přepne do pohotovostního režimu. Tři LED časovače 3/6/9 hod. 
4/5/6 blikají. 

Čištění
  VÝSTRAHA! 
 ► Před každým čištěním vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové  

zásuvky. 

 ► Před čištěním nechte přístroj vychladnout. Přístroj čistěte  
výhradně ve vychladlém stavu.

  POZOR!
 ► Při čištění zabraňte vniknutí vlhkosti do přístroje, aby nedošlo 

k jeho neopravitelnému poškození.

 ► Přístroj nikdy neponořujte do vody či jiných tekutin a chraňte  
jej před stříkající vodou.

 ► Nepoužívejte agresivní, chemické nebo abrazivní čisticí  
prostředky. Poškozují povrch přístroje.

 ♦ Povrch přístroje čistěte výhradně mírně navlhčeným hadříkem  
a neagresivním čisticím prostředkem.
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Skladování
 ♦ Pokud přístroj nebudete používat, odpojte jej od napájení a 

uložte na čistém, suchém místě bez přímého slunečního záření.

Likvidace

Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice uvedený vedle 
označuje, že tento přístroj podléhá směrnici č. 
2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že tento přístroj se 
na konci své životnosti nesmí likvidovat s běžným 

domovním odpadem, ale musí se odevzdat v určených sběrných 
místech či dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládání 
s odpady. 
Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte životní 
prostředí a zajistěte odbornou likvidaci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní údaje, jste před ode-
vzdáním přístroje odpovědní za jejich vymazání.

 Informace o možnostech likvidace vysloužilého výrobku 
vám podá obecní nebo městská správa.
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Likvidace obalu
Zvolený obalový materiál odpovídá hlediskům ochrany 
životního prostředí a likvidace a je tudíž recyklovatelný. 
Již nepotřebný obalový materiál zlikvidujte podle 
místních platných předpisů.

 Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení na 
různých obalových materiálech a v případě potřeby tyto 
obaly roztřiďte. Obalové materiály jsou označeny 
zkratkami (a) a číslicemi (b) s následujícím významem: 
1–7: plasty, 20–22: papír a lepenka,  
80–98: kompozitní materiály. 

Dodatek
Technické údaje

Vstup 220–240 V ∼, 50 Hz

Jmenovitý výkon 20 W

Třída ochrany II /  (dvojitá izolace)

Třída krytí topný článek: IPX2 (ochrana proti šikmo 
kapající vodě (úhel ≤15°)

síťová zástrčk: IPX0 (žádná ochrana,  
vhodné pouze do suchých místností)
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Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení. 
V případě závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči prodejci 
výrobku. Tato zákonná práva nejsou omezena naší níže uvedenou 
zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte po-
kladní doklad. Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi.
Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada 
materiálu nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho uvážení 
výrobek zdarma opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříleté lhůty předložen 
vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní doklad) a stručně se popí-
še, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený 
nebo nový produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne 
plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro 
vyměněné a opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující 
se případně již při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před 
expedicí byl svědomitě vyzkoušen.
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Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tato záruka 
se nevztahuje na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební díly, nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, které 
jsou vyrobeny ze skla.
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně pou-
žíván nebo udržován. Pro zajištění správného používání výrobku se 
musí přesně dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. 
Účelům použití a úkonům, které se v návodu k obsluze nedoporučují 
nebo se před nimi varuje, je třeba se bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční pou-
žití. Při nesprávném a neodborném používání, při použití násilí a při 
zásazích, které nebyly provedeny našimi autorizovanými servisními 
provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících 
pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo výrob-
ku (IAN) 487816_2501  jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, rytině na 
výrobku, na titulní straně návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na 
nálepce na zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo jiné závady, 
kontaktujte nejprve níže uvedené servisní oddělení telefonicky 
nebo e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při při-
ložení dokladu o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, v čem 
spočívá vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poš-
tovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.
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 Na webových stránkách www.lidl-service.com si 
můžete stáhnout tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.
Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku ser-
visu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete pomocí 
zadání čísla výrobku (IAN) 487816_2501 otevřít 
svůj návod k obsluze.

Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 487816_2501

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. 
Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NĚMECKO
www.kompernass.com
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Informationen zu dieser Bedienungs-
anleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 

Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur zum Trocknen von Schuhen bestimmt. Benutzen 
Sie das Gerät nur in Innenräumen. Das Gerät ist ausschließlich für 
den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen 
Zweck. Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder eine 
Veränderung des Geräts ist nicht zulässig und kann zu Verletzungen 
und/oder Beschädigungen führen. Für Schäden, deren Ursachen in 
bestimmungswidrigen Anwendungen liegt, übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.
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Verwendete Warnhinweise und 
Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und 
dem Gerät werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet 
(falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „GEFAHR“ kennzeichnet eine 
unmittelbar bevorstehende Gefährdungs situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „WARNUNG“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungssituation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „VORSICHT“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, einen Sachschaden zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche 
Informationen, die den Umgang mit dem Gerät 
erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

Bedienungsanleitung beachten
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Sicherheitshinweise
 GEFAHR!

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwen-
dung auf äußere sichtbare Schäden. Neh-
men Sie ein beschädigtes oder heruntergefal-
lenes Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker 
dieses Gerätes beschädigt werden, müssen sie 
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Das Netzkabel des Gerätes darf nicht ge-
quetscht oder eingeklemmt werden. Achten 
Sie darauf, dass das Netzkabel nicht durch 
scharfe Kanten oder heiße Oberflächen 
beschädigt werden kann. Wickeln Sie das 
Netzkabel nicht um das Gerät.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker des Gerätes 
nach jedem Gebrauch, bei Störungen wäh-
rend des Betriebes und vor jeder Reinigung 
des Gerätes aus der Netzsteckdose.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker nie am Netzkabel 
oder mit nassen Händen aus der Netzsteckdose.
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 ■ Wählen Sie den Standort des Gerätes so, das 
niemand über das Netzkabel stolpern kann.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen 
Innenräumen.

 ■ Das Gerät darf nicht in unmittelbarer Nähe 
einer Badewanne, einer Dusche oder eines 
Schwimmbeckens benutzt werden. Verwen-
den Sie das Gerät nicht in Badezimmern, 
in Wäschebereichen, feuchten Kellern oder 
ähnlichen Orten.

 ■ Trocknen Sie nasse Hände sorgfältig ab, 
bevor Sie das Gerät anfassen.

 ■ Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

 ■ Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Ge-
rätes. Es befinden sich keine zu wartenden 
Teile im Inneren. Des Weiteren verlieren Sie 
Ihren Garantieanspruch, wenn Sie versuchen 
Reparaturen selbst durchzuführen.

 ■ Alle Änderungen und Reparaturen an dem 
Gerät oder Zubehör dürfen nur durch den Her-
steller oder von durch ihn ausdrücklich hierfür 
autorisierte Personen durchgeführt werden.
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 WARNUNG!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit  reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an  Erfahrung und / oder 
Wissen benutzt werden, wenn Sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

 ■ Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden. Es sei denn, sie sind älter als 8 
Jahre und werden beaufsichtigt.

 ■ Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Das Gerät und seine Anschlusslei-
tung sind von Kindern fernzuhalten.

 ■ Schalten Sie das Gerät nach jeder Benut-
zung und vor der Reinigung aus.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht mit Verlänge-
rungskabel, Adapter oder an einer Mehr-
fachsteckdose.
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 ■ Schließen Sie den Netzstecker nur an eine 
ordnungsgemäß installierte, leicht zugäng-
liche Netzsteckdose an, deren Spannung 
der Angabe auf dem Typenschild des Ge-
rätes entspricht. Die Netzsteckdose muss 
auch nach dem Anschließen weiterhin leicht 
zugänglich sein, um im Notfall das Gerät 
schnell vom Stromkreis trennen zu können.

 ■ Das Gerät nicht mit einem Programmschalter, 
einem Zeitschalter, einem separaten Fernwirk-
system oder irgendeiner anderen Einrichtung 
verwenden, die das Gerät automatisch ein-
schaltet, da Brandgefahr besteht, wenn das 
Gerät abgedeckt oder falsch aufgestellt wird. 
Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.

Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ● Elektrischer Schuhtrockner

 ● Diese Bedienungsanleitung

  Hinweis
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare 

Schäden. Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden 
infolge mangelhafter Verpackung oder durch Transport wenden 
Sie sich an die Service-Hotline (siehe Kapitel Service).
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 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und eventuelle 
Schutzfolien vom Gerät.

Gerätebeschreibung 
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

1 Ein-/Aus-Schalter I/O

2 Netzstecker

3 Heizelement

4 LED Timer 3h

5 LED Timer 6h

6 LED Timer 9h

7 Taste Timer 

Bedienung und Betrieb
Gerät ein- und ausschalten

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker 2 des Gerätes in eine geeignete, 
frei zugängliche  Netzsteckdose. Der Netzstecker 2 muss voll-
ständig in die Netzsteckdose gesteckt werden.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter I/O 
1 drücken. Die LED Timer 3h 4 leuchtet rot.

 ♦ Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter 
I/O 1 drücken. Die LED Timer 3h/6h/9h 4/5/6 erlischt. 
Ziehen Sie den Netzstecker 2 des Gerätes aus der Netzsteck-
dose, wenn Sie es nicht mehr verwenden.

  Hinweis
 ► Nach dem Einschalten wird standardmäßig die Timer-Einstel-

lung 3 Stunden (3h) verwendet.
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Schuhe trocknen
  ACHTUNG!
 ► Das Gerät darf nicht abgedeckt betrieben werden.

  Hinweis
 ► Das Gerät ist zum Trocknen von Schuhen ab Schuhgröße 34 

(EU)/2 (UK) geeignet. Ziehen Sie die Heizelemente 3 bei 
Bedarf aus (siehe Abb. 1).

   
Abb. 1

 ► Das Gerät ist für Stiefel bis zu einer Schafthöhe von 50 cm 
geeignet.

 ► Das Gerät erwärmt sich im Betrieb auf maximal 56°C und hält 
dann diese Temperatur konstant.

 ► Verwenden Sie das Gerät durchgehend nicht länger als 9 
Stunden. Sorgen Sie für eine ausreichende Luftzufuhr.

 ► Verwenden Sie pro Schuh nur ein Heizelement 3.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein und stecken Sie jeweils ein Heizele-
ment 3 in einen der zu trocknenden Schuhe. Halten Sie ca.  
2 cm Abstand zur Schuhspitze, damit die warme Luft im Schuh 
zirkulieren kann. Nach ungefähr 10 Minuten hat das Gerät 
seine maximale Temperatur von 56°C erreicht. 
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 ♦ Lassen Sie die Heizelemente 3 in den Schuhen, bis diese 
trocken sind.

 ♦ Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker 2 aus 
der Steckdose und nehmen Sie die Heizelemente 3 aus den 
Schuhen.

 ♦ Legen Sie das Gerät zum Abkühlen auf eine hitzeunempfindliche 
Oberfläche.

Heizdauer einstellen
Das Gerät besitzt einen Timer, mit dem Sie die gewünschte Heizdauer 
von 3, 6 oder 9 Stunden einstellen können. 

 ♦ Drücken Sie im eingeschalteten Zustand ggf. mehrmals die Taste 
Timer  7, um eine Heizdauer von 3, 6 oder 9 Stunden 
einzustellen. Die entsprechende LED Timer 3h/6h/9h 4/5/6 
leuchtet rot.

 ♦ Nach Ablauf der eingestellten Heizdauer schaltet das Gerät  
automatisch in den Standby-Modus. Die drei LED Timer 
3h/6h/9h 4/5/6 blinken. 

Reinigung
  WARNUNG! 
 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netz-

steckdose. 

 ► Lassen Sie das Gerät vor dem Reinigen abkühlen. Reinigen Sie 
das Gerät ausschließlich im kalten Zustand.

  ACHTUNG!
 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in 

das Gerät eindringt, um eine irreparable Beschädigung des 
Gerätes zu vermeiden.



DE│AT│CH │ 43 ■

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssig-
keiten ein und schützen Sie es vor Spritzwasser.

 ► Benutzen Sie keine aggressiven, chemischen oder scheuernden 
Reinigungsmittel. Diese greifen die Oberfläche des Gerätes an.

 ♦ Reinigen Sie die Oberfläche des Gerätes ausschließlich mit 
einem leicht feuchten Tuch und einem milden Spülmittel.

Lagerung
 ♦ Trennen Sie das Gerät bei Nichtgebrauch von der Stromversor-

gung und lagern Sie es an einem sauberen, trockenen Ort ohne 
direkte Sonneneinstrahlung.

Entsorgung
Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungs-

zeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.
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Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechen-
des Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei 
Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neuge-
rät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst 
für deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedien-
ten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträgli-
chen und entsorgungs technischen Gesichtspunkten 
ausgewählt und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie nicht 
mehr benötigte Verpackungs materialien gemäß den 

örtlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten 
Sie die  Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 

mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und  
Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.
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Anhang
Technische Daten

Eingang 220‒240 V ∼, 50 Hz

Nennleistung 20 W

Schutzklasse II /   (Doppelisolierung)

Schutzart Heizelement: IPX2 (Schutz gegen schräg 
fallendes Tropfwasser (Winkel ≤ 15°)

Netzstecker: IPX0 (kein Schutz, nur für trockene 
Räume geeignet)

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts 
ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder 
der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und  gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbonund die Artikel-
nummer (IAN) 487816_2501 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch 
die Eingabe der Artikelnummer (IAN) 487816_2501 
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de
 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at
 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 487816_2501

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Stanje informacij · Stav informací
Stand der Informationen: 04 / 2025 · Ident.-No.: SESA20A1-022025-1

IAN 487816_2501
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